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iÉÒiÉÖºÉ

1{ÉÉè±ÉÖºÉ EòÒ +Éä®ú ºÉä ÊVÉºÉä {É®ú¨Éä¶´É®ú Eäò SÉÖxÉä ½ÖþB
±ÉÉäMÉÉå EòÉä =xÉEäò Ê´É¶´ÉÉºÉ ¨Éå ºÉ½þÉªÉiÉÉ näùxÉä Eäò

Ê±ÉªÉä +Éè®ú ½þ¨ÉÉ®äú vÉ¨ÉÇ EòÒ ºÉSSÉÉ<Ç Eäò ºÉ¨{ÉÚhÉÇ YÉÉxÉ
EòÒ ®ú½þxÉÖ̈ ÉÉ<Ç Eäò Ê±ÉB ¦ÉäVÉÉ MÉªÉÉ ½èþ; 2´É½þ ¨Éé BäºÉÉ
<ºÉÊ±ÉB Eò®ú ®ú½þÉ ½ÚÄþ ÊEò {É®ú¨Éä¶´É®ú Eäò SÉÖxÉä ½Öþ+Éå EòÉä
+xÉxiÉ VÉÒ´ÉxÉ EòÒ +ÉºÉ ¤ÉÄvÉä* {É®ú¨Éä¶´É®ú xÉä, VÉÉä
Eò¦ÉÒ ZÉÚ`ö xÉ½þÓ ¤ÉÉä±ÉiÉÉ, +xÉÉÊnùEòÉ±É ºÉä +xÉxiÉ
VÉÒ´ÉxÉ EòÉ ́ ÉSÉxÉ ÊnùªÉÉ ½èþ* 3=ÊSÉiÉ ºÉ¨ÉªÉ {É®ú {É®ú¨Éä¶´É®ú
xÉä +{ÉxÉä ºÉÖºÉ¨ÉÉSÉÉ®ú EòÉä ={Énäù¶ÉÉå Eäò uùÉ®úÉ |ÉEò]õ
ÊEòªÉÉ* ´É½þÒ ºÉÖºÉxnäù¶É ½þ¨ÉÉ®äú =rùÉ®úEòiÉÉÇ {É®ú¨Éä¶´É®ú
EòÒ +ÉYÉÉ ºÉä ¨ÉÖZÉä ºÉÉé{ÉÉ MÉªÉÉ ½èþ*

4½þ¨ÉÉ®äú ºÉ¨ÉÉxÉ Ê´É¶´ÉÉºÉ ¨Éå ¨Éä®äú ºÉSSÉä {ÉÖjÉ iÉÒiÉÖºÉ
EòÉä:

½þ¨ÉÉ®äú {É®ú¨É Ê{ÉiÉÉ {É®ú¨Éä¶´É®  +Éèú®ú =rùÉ®úEòiÉÉÇ
¨ÉºÉÒ½þ ªÉÒ¶ÉÖ EòÒ +Éä®ú ºÉä +xÉÖOÉ½þ +Éè®ú ¶ÉÉÆÊiÉ |ÉÉ{iÉ
½þÉä*

GäòiÉä ¨Éå iÉÒiÉÖºÉ EòÉ EòÉªÉÇ
5¨ÉéxÉä iÉÖZÉä GäòiÉä ¨Éå <ºÉÊ±ÉB UôÉäc÷É lÉÉ ÊEò ´É½þÉÄ VÉÉä

EÖòUô +vÉÚ®úÉ ®ú½þ MÉªÉÉ ½èþ, iÉÚ =ºÉä `öÒEò-`öÉEò Eò®ú näù
+Éè®ú ¨Éä®äú +Énäù¶É Eäò +xÉÖºÉÉ®ú ½þ®ú xÉMÉ®ú ¨Éå ¤ÉÖVÉÖMÉÉç EòÉä
ÊxÉªÉÖHò Eò®äú* 6=ºÉä ÊxÉªÉÖHò iÉ¦ÉÒ ÊEòªÉÉ VÉÉªÉä VÉ¤É ´É½þ
ÊxÉnùÉæ¹É ½þÉä* BEò {ÉixÉÒ µÉiÉÒ ½þÉä* =ºÉEäò ¤ÉSSÉä
Ê´É¶´ÉÉºÉÒ ½þÉä +Éè®ú +xÉÖ¶ÉÉºÉxÉ½þÒxÉiÉÉ EòÉ nùÉä¹É =xÉ
{É®ú xÉ ±ÉMÉÉªÉÉ VÉÉ ºÉEäò* iÉlÉÉ ´Éä ÊxÉ®úEÖò¶É ¦ÉÒ xÉ ½þÉå*
7ÊxÉ®úÒIÉEò EòÉä ÊxÉnùÉæ¹É iÉlÉÉ ÊEòºÉÒ ¦ÉÒ ¤ÉÖ®úÉ<Ç ºÉä
+UÚôiÉÉ ½þÉäxÉÉ SÉÉÊ½þB* CªÉÉåÊEò ÊVÉºÉä {É®ú¨Éä¶´É®ú EòÉ
EòÉ¨É ºÉÉé{ÉÉ MÉªÉÉ ½èþ, =ºÉä +Êc÷ªÉ±É, ÊSÉc÷ÊSÉc÷É +Éè®ú
n ù ÉJÉ¨ÉvÉ Ö {ÉÒxÉ ä ¨É å =ºÉEòÒ °üÊSÉ xÉ½ þÓ ½ þ É ä xÉÒ
SÉÉÊ½þB* =ºÉä ZÉMÉc÷É±ÉÚ, xÉÒSÉ Eò¨ÉÉ<Ç EòÉ ±ÉÉä±ÉÖ{É
xÉ½þÓ ½þÉäxÉÉ SÉÉÊ½þB 8¤ÉÎ±Eò =ºÉä iÉÉä +ÊiÉÊlÉªÉÉå EòÒ
+É´É¦ÉMÉiÉ Eò®úxÉä ´ÉÉ±ÉÉ, xÉäEòÒ EòÉä SÉÉ½þxÉä ´ÉÉ±ÉÉ,
Ê´É´ÉäEò{ÉÚhÉÇ, vÉ¨ÉÔ, ¦ÉHò iÉlÉÉ +{ÉxÉä {É®ú ÊxÉªÉxjÉhÉ
®úJÉxÉä ´ÉÉ±ÉÉ ½þÉäxÉÉ SÉÉÊ½þB* 9=ºÉä =ºÉ Ê´É¶´ÉÉºÉ
Eò®úxÉä ªÉÉäMªÉ ºÉÆnäù¶É EòÉä oùgøiÉÉ ºÉä vÉÉ®úhÉ ÊEòªÉä ®ú½þxÉÉ
SÉÉÊ½þB ÊVÉºÉEòÒ =ºÉä Ê¶ÉIÉÉ nùÒ MÉªÉÒ ½èþ, iÉÉÊEò ´É½þ
±ÉÉäMÉÉå EòÉä ºÉnÂùÊ¶ÉIÉÉ näùEò®ú =x½åþ |É¤ÉÉäÊvÉiÉ Eò®ú ºÉEäò*
iÉlÉÉ VÉÉä <ºÉEäò Ê´É®úÉävÉÒ ½þÉå, =xÉEòÉ JÉhb÷xÉ Eò®ú
ºÉEäò*

Titus

1 Greetings from Paul, a servant of God and
 an apostle of Jesus Christ. I was sent to help

God’s chosen people have faith and understand
the truth that produces a life of devotion to God.
2 This faith and knowledge make us sure that we
have eternal life. God promised that life to us
before time began—and God does not lie. 3 At
the right time, God let the world know about
that life. He did this through the telling of the
Good News message, and he trusted me with
that work. I told people that message because
God our Savior commanded me to.

4 To Titus, a true son to me in the faith we
share together.

Grace and peace to you from God the Father
and Christ Jesus our Savior.

Titus’ Work in Crete
5 I left you in Crete so that you could finish

doing what still needed to be done. And I also
left you there so that you could choose men to be
elders in every town. 6 To be an elder, a man
must not be guilty of living in a wrong way. He
must be faithful to his wife, and his children
must be faithful to God. They must not be known
as children who are wild or don’t obey. 7 An
elder has the job of taking care of God’s work. So
people should not be able to say that he lives in
a wrong way. He must not be someone who is
proud and selfish or who gets angry quickly. He
must not drink too much, and he must not be
someone who likes to fight. He must not be a
man who will do almost anything for money.
8 An elder must be ready to help people by
welcoming them into his home. He must love
what is good. He must be wise. He must live
right. He must be devoted to God and pleasing to
him. And he must be able to control himself.
9 An elder must be faithful to the same true
message we teach. Then he will be able to
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encourage others with teaching that is true and
right. And he will be able to show those who are
against this teaching that they are wrong.

10 This is important, because there are many
people who refuse to obey—people who talk about
worthless things and mislead others. I am talking
especially about those who say that men who are
not Jews must be circumcised to please God.
11 These people must be stopped, because they
are destroying whole families by teaching what
they should not teach. They teach only to cheat
people and make money. 12 Even one of their
own prophets said, “Cretans are always liars.
They are evil animals and lazy people who do
nothing but eat.” 13 The words that prophet said
are true. So tell those people that they are wrong.
You must be strict with them. Then they will
become strong in the faith, 14 and they will stop
paying attention to the stories told by those Jews.
They will stop following the commands of those
who have turned away from the truth.

15 To people who are pure, everything is pure.
But to those who are full of sin and don’t believe,
nothing is pure. Really, their thinking has become
evil and their consciences have been ruined.
16 They say they know God, but the evil things
they do show that they don’t accept him. They
are disgusting. They refuse to obey God and are
not capable of doing anything good.

Following the True Teaching

2 You, however, must tell everyone how to
live in a way that agrees with the true

teaching. 2 Teach the older men to have self-
control, to be serious, and to be wise. They must
be strong in faith, in love, and in patience.

3 Also, teach the older women to live the way
those who serve the Lord should live. They
should not go around saying bad things about
others or be in the habit of drinking too much.
They should teach what is good. 4 By doing this
they will teach the younger women to love their
husbands and children. 5 They will teach them
to be wise and pure, to take care of their homes,
to be kind, and to be willing to serve their

10ªÉ½þ <ºÉÊ±ÉB ¨É½þi´É{ÉÚhÉÇ ½èþ CªÉÉåÊEò ¤É½ÖþiÉ ºÉä
±ÉÉäMÉ  Ê´ÉpùÉä½þÒ ½þÉäEò®ú ´ªÉlÉÇ EòÒ ¤ÉÉiÉå ¤ÉxÉÉiÉä ½ÖþB
nùÚùºÉ®úÉå EòÉä ¦É]õEòÉiÉä ½éþ* ¨Éé Ê´É¶Éä¹É °ü{É ºÉä ªÉ½ÚþnùÒ
{ÉÞ¹`ö¦ÉÚÊ¨É Eäò ±ÉÉäMÉÉå  EòÉ =±±ÉäJÉ Eò®ú ®ú½þÉ ½ÚÄþ*
11=xÉEòÉ iÉÉä ¨ÉÖÄ½þ  ¤Éxnù ÊEòªÉÉ ½þÒ VÉÉxÉÉ SÉÉÊ½þB*
CªÉÉåÊEò ´Éä VÉÉä ¤ÉÉiÉå xÉ½þÓ ÊºÉJÉÉxÉä EòÒ ½éþ, =x½åþ
ÊºÉJÉÉiÉä ½ÖþB PÉ®ú Eäò PÉ®ú Ê¤ÉMÉÉc÷ ®ú½äþ ½éþþ* ¤ÉÖ®äú ®úÉºiÉÉå ºÉä
vÉxÉ Eò¨ÉÉxÉä Eäò Ê±ÉªÉä  ½þÒ  ´Éä BäºÉÉ Eò®úiÉä ½éþ* 12BEò
GäòiÉä Eäò ÊxÉ´ÉÉºÉÒ xÉä +{ÉxÉä ±ÉÉäMÉÉå Eäò ¤ÉÉ®äú ¨Éå º´ÉªÉÆ
Eò½þÉ ½èþ, ""GäòiÉä Eäò  ÊxÉ´ÉÉºÉÒ ºÉnùÉ  ZÉÚ̀ ö  ¤ÉÉä±ÉiÉä  ½éþ,
´Éä VÉÆMÉ±ÉÒ {É¶ÉÖ ½éþþ, ´Éä +É±ÉºÉÒ ½éþ, {Éä]Úõ ½éþ*'' 13ªÉ½þ
EòlÉxÉ ºÉiªÉ ½èþ, <ºÉÊ±ÉB =x½åþ ¤É±É{ÉÚ́ ÉÇEò b÷ÉÄ]õÉä-¡ò]õEòÉ®úÉä
iÉÉÊEò =xÉEòÉ  Ê´É¶´ÉÉºÉ  {ÉCEòÉ  ½þÉä  ºÉEäò* 14ªÉ½ÚþÊnùªÉÉå
Eäò {ÉÖ®úÉxÉä ´ÉÞkÉÉxiÉÉå {É®ú +Éè®ú =xÉ ±ÉÉäMÉÉå Eäò +Énäù¶ÉÉå
{É®ú, VÉÉä  ºÉiªÉ  ºÉä ¦É]õEò MÉªÉä ½éþ, EòÉä<Ç vªÉÉxÉ ¨ÉiÉ
nùÉä*

15{ÉÊ´ÉjÉ ±ÉÉäMÉÉå Eäò Ê±ÉªÉä ºÉ¤É EÖòUô {ÉÊ´ÉjÉ ½èþ,
ÊEòxiÉÖ  +¶ÉÖrù  +Éè®ú  ÊVÉxÉ¨Éå Ê´É¶´ÉÉºÉ xÉ½þÓ ½èþ,
=xÉEäò  Ê±ÉªÉä  EÖòUô  ¦ÉÒ {ÉÊ´ÉjÉ xÉ½þÓ ½èþ* 16´Éä
{É®ú¨Éä¶´É®  EòÉä VÉÉxÉxÉä EòÉ nù´ÉÉ Eò®úiÉä ½éþ* ÊEòxiÉÖ
=xÉEäò  Eò¨ÉÇ  nù¶ÉÉÇiÉä ½éþ ÊEò ´Éä =ºÉä VÉÉxÉiÉä ½þÒ xÉ½þÓ*
´Éä  PÉÞÊhÉiÉ  +Éè®ú +ÉYÉÉ EòÉ =±±ÉÆPÉxÉ Eò®úxÉä ´ÉÉ±Éä
½éþ* iÉlÉÉ ÊEòºÉÒ ¦ÉÒ +SUäô EòÉ¨É EòÉä Eò®úxÉä ¨Éå ´Éä
+ºÉ¨ÉlÉÇ ½èþ*

ºÉSSÉÒ Ê¶ÉIÉÉ EòÉ +xÉÖºÉ®úhÉ

2ÊEòxiÉ iÉÖ¨É ºÉnùÉ BäºÉÒ ¤ÉÉiÉå ¤ÉÉä±ÉÉ Eò®úÉä VÉÉä
ºÉSSÉÒùÊ¶ÉIÉÉ Eäò +xÉÖEÚò±É ½þÉä* 2´ÉÞrù {ÉÖ¯û¹ÉÉå

EòÉä Ê¶ÉIÉÉ nùÉä ÊEò ´Éä ¶ÉÉ±ÉÒxÉ +Éè®ú +{ÉxÉä {É®ú
ÊxÉªÉxjÉhÉ ®úJÉxÉä ´ÉÉ±Éä ¤ÉxÉå* ´Éä MÉÆ¦ÉÒ®ú, Ê´É´ÉäEòÒ,
|Éä̈ É +Éè®ú Ê´É¶´ÉÉºÉ ¨Éå oùgø +Éè®ú vÉèªÉÇ{ÉÚ́ ÉÇEò ºÉ½þxÉ¶ÉÒ±É
½þÉå*

3<ºÉÒ |ÉEòÉ®ú ´ÉÞrù ¨ÉÊ½þ±ÉÉ+Éå EòÉä ÊºÉJÉÉ+Éä ÊEò ´Éä
{ÉÊ´ÉjÉ VÉxÉÉå Eäò ªÉÉäMªÉ =kÉ¨É ´ªÉ´É½þÉ®ú ´ÉÉ±ÉÒ ¤ÉxÉå*
ÊxÉxnùEò xÉ ¤ÉxÉå iÉlÉÉ ¤É½ÖþiÉ +ÊvÉEò nùÉJÉ¨ÉvÉÖ {ÉÉxÉ EòÒ
±ÉiÉ =x½åþ xÉ ½þÉä* ´Éä +SUôÒ-+SUôÒ ¤ÉÉiÉå ÊºÉJÉÉxÉä
´ÉÉ±ÉÒ ¤ÉxÉå 4iÉÉÊEò ªÉÖ́ ÉÊiÉªÉÉå EòÉä +{ÉxÉä-+{ÉxÉä ¤ÉSSÉÉå
+Éè®ú {ÉÊiÉªÉÉå ºÉä |Éä̈ É Eò®úxÉä EòÒ ºÉÒJÉ näù ºÉEåò* 5ÊVÉºÉºÉä
´Éä ºÉÆªÉ¨ÉÒ, {ÉÊ´ÉjÉ, +{ÉxÉä-+{ÉxÉä PÉ®úÉå EòÒ näùJÉ¦ÉÉ±É
Eò®úxÉä ´ÉÉ±ÉÒ, nùªÉÉ±ÉÖ +{ÉxÉä {ÉÊiÉªÉÉå EòÒ +ÉYÉÉ ¨ÉÉxÉxÉä
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husbands. Then no one will be able to criticize
the teaching God gave us.

6 In the same way, tell the young men to be
wise. 7 You should be an example for them in
every way by the good things you do. When you
teach, be honest and serious. 8 And your teaching
should be clearly right so that you cannot be
criticized. Then anyone who is against you will
be ashamed. There will not be anything bad they
can say about us.

9 And tell this to those who are slaves: They
should be willing to serve their masters at all
times; they should try to please them, not argue
with them; 10 they should not steal from them;
and they should show their masters that they
can be trusted. Then, in everything they do,
they will show that the teaching of God our
Savior is good.

11 That is the way we should live, because
God’s grace has come. That grace can save
everyone. 12 It teaches us not to live against God
and not to do the bad things the world wants to
do. It teaches us to live on earth now in a wise
and right way—a way that shows true devotion
to God. 13 We should live like that while we are
waiting for the coming of our great God and
Savior Jesus Christ. He is our great hope, and he
will come with glory. 14 He gave himself for us.
He died to free us from all evil. He died to make
us pure—people who belong only to him and
who always want to do good.

15 These are the things you should tell people.
Encourage them, and when they are wrong,
correct them. You have full authority to do this,
so don’t let anyone think they can ignore you.

The Right Way to Live

3 Remind your people that they should always
be under the authority of rulers  and  government

leaders. They should obey these leaders and be
ready to do good. 2 Tell them not to speak evil of
anyone  but to live in peace with others. They
should  be gentle  and  polite  to  everyone.

3 In the past we were foolish too. We did not
obey, we were wrong, and we were slaves to the

´ÉÉ±ÉÒ ¤ÉxÉå ÊVÉºÉºÉä {É®ú¨Éä¶´É® Eäò ´ÉSÉxÉ EòÒ ÊxÉxnùÉ xÉ
½þÉä*

6<ºÉÒ iÉ®ú½þ ªÉÖ́ ÉEòÉå EòÉä ÊºÉJÉÉiÉä ®ú½þÉä ÊEò ´Éä ºÉÆªÉ¨ÉÒ
¤ÉxÉå* 7iÉÖ̈ É +{ÉxÉä +É{ÉEòÉä ½þ®ú ¤ÉÉiÉ ¨Éå +Énù¶ÉÇ ¤ÉxÉÉEò®ú
ÊnùJÉÉ+Éä* iÉä®úÉ ={Énäù¶É ¶ÉÖrù +Éè®ú MÉ¨¦ÉÒ®ú ½þÉäxÉÉ SÉÉÊ½þB*
8BäºÉÒ ºÉnÂù´ÉÉhÉÒ EòÉ |ÉªÉÉäMÉ Eò®úÉä, ÊVÉºÉEòÒ +É±ÉÉäSÉxÉÉ
xÉ EòÒ VÉÉ ºÉEäò iÉÉÊEò iÉä®äú Ê´É®úÉävÉÒ ±ÉÎVVÉiÉ ½þÉå
CªÉÉåÊEò =xÉEäò {ÉÉºÉ iÉä®äú Ê´É®úÉävÉ ¨Éå ¤ÉÖ®úÉ Eò½þxÉä EòÉä
EÖòUô xÉ½þÓ ½þÉäMÉÉ*

9nùÉºÉÉå EòÉä ÊºÉJÉÉ+Éä ÊEò ´Éä ½þ®ú ¤ÉÉiÉ ¨Éå +{ÉxÉä
º´ÉÉÊ¨ÉªÉÉå EòÒ +ÉYÉÉ EòÉ {ÉÉ±ÉxÉ Eò®åú* =x½åþ |ÉºÉzÉ
Eò®úiÉä ®ú½äþ* =±É]õ Eò®ú ¤ÉÉiÉ xÉ ¤ÉÉä±Éå* 10SÉÉä®úÒ SÉÉ±ÉÉEòÒ
xÉ Eò®åú* ¤ÉÎ±Eò ºÉ¨{ÉÚhÉÇ Ê´É¶´ÉºÉxÉÒªÉiÉÉ EòÉ |Énù¶ÉÇxÉ
Eò®åú* iÉÉÊEò ½þ¨ÉÉ®äú =rùÉ®úEòiÉÉÇú {É®ú¨Éä¶´É®ú Eäò ={Énäù¶É
EòÒ ½þ®ú |ÉEòÉ®ú ºÉä ¶ÉÉä¦ÉÉ ¤Égäø*

11CªÉÉåÊEò {É®ú¨Éä¶´É®ú EòÉ +xÉÖOÉ½þ ºÉ¤É ¨ÉxÉÖ¹ªÉÉå Eäò
=rùÉ®ú Eäò Ê±ÉB |ÉEò]õ ½Öþ+É ½èþ* 12<ºÉºÉä ½þ¨Éå ºÉÒJÉ
Ê¨É±ÉiÉÒ ½èþ ÊEò ½þ¨É {É®ú¨Éä¶´É®ú Ê´É½þÒxÉiÉÉ EòÉä xÉEòÉ®åú
+Éè®ú ºÉÉÆºÉÉÊ®úEò <SUôÉ+Éå EòÉ ÊxÉ¹ÉävÉ Eò®úiÉä ½ÖþB BäºÉÉ
VÉÒ´ÉxÉ VÉÒªÉå VÉÉä Ê´É´ÉäEò{ÉÚhÉÇ xÉäEò, ¦ÉÊHò ºÉä ¦É®ú{ÉÚ®ú
+Éè®ú {ÉÊ´ÉjÉ ½þÉä* +ÉVÉ Eäò <ºÉ ºÉÆºÉÉ®ú ¨Éå 13+É¶ÉÉ Eäò
=ºÉ vÉxªÉ ÊnùxÉ EòÒ |ÉiÉÒIÉÉ Eò®úiÉä ®ú½åþ VÉ¤É ½þ¨ÉÉ®äú {É®ú¨É
{É®ú¨Éä¶´É® +Éè®ú =rùÉ®úEòiÉÉÇ ªÉÒ¶ÉÖ ¨ÉºÉÒ½þ EòÒ ¨ÉÊ½þ¨ÉÉ
|ÉEò]õ ½þÉäMÉÒ* 14=ºÉxÉä ½þ¨ÉÉ®äú Ê±ÉªÉä +{ÉxÉä +É{ÉEòÉä näù
b÷É±ÉÉ* iÉÉÊEò ´É½þ ºÉ¦ÉÒ |ÉEòÉ®ú EòÒ nÖù¹]õiÉÉ+Éå ºÉä ½þ¨Éå
¤ÉSÉÉ ºÉEäò +Éè®ú +{ÉxÉä SÉÖxÉä ½ÖþB ±ÉÉäMÉÉå Eäò °ü{É ¨Éå
+{ÉxÉä Ê±ÉªÉä ½þ¨Éå ¶ÉÖrùù Eò®ú ±Éä - ½þ¨Éå, VÉÉä =kÉ¨É Eò¨ÉÇ
Eò®úxÉä EòÉä ±ÉÉ±ÉÉÊªÉiÉ ½èþ*

15<xÉ ¤ÉÉiÉÉå EòÉä {ÉÚ®äú +ÊvÉEòÉ®ú Eäò ºÉÉlÉ Eò½þ +Éè®ú
ºÉ¨ÉZÉÉiÉÉ ®ú½þ, =iºÉÉÊ½þiÉ Eò®úiÉÉ ®ú½þ +Éè®ú Ê´É®úÉäÊvÉªÉÉå
EòÉä ÊZÉc÷EòiÉÉ ®ú½þ* iÉÉÊEò EòÉä<Ç iÉä®úÒ +xÉºÉÖxÉÒ xÉ Eò®ú
ºÉEäò*

VÉÒ´ÉxÉ EòÒ =kÉ¨É ®úÒÊiÉ

3±ÉÉäMÉÉå EòÉä ªÉÉnù Ênù±ÉÉiÉÉ ®ú½þ ÊEò ´Éä ®úÉVÉÉ+Éå +Éè®ú
+ÊvÉEòÉÊ®úªÉÉå Eäò +vÉÒxÉ ®ú½åþ* =xÉEòÒ +ÉYÉÉ EòÉ

{ÉÉ±ÉxÉ Eò®åú* ½þ®ú |ÉEòÉ®ú Eäò =kÉ¨É EòÉªÉÉç EòÉä Eò®úxÉä Eäò
Ê±ÉB iÉèªÉÉ®ú ®ú½åþ* 2ÊEòºÉÒ EòÒ ÊxÉxnùÉ xÉ Eò®åú* ¶ÉÉÆÊiÉ-
Ê|ÉªÉ +Éè®ú ºÉVVÉxÉ ¤ÉxÉå* ºÉ¤É ±ÉÉäMÉÉå Eäò ºÉÉlÉ +SUôÉ
´ªÉ´É½þÉ®ú Eò®åú*

3ªÉ½þ ¨Éé <ºÉÊ±ÉB ¤ÉiÉÉ ®ú½þÉ ½ÚÄþ CªÉÉåÊEò BEò ºÉ¨ÉªÉ
lÉÉ, VÉ¤É ½þ¨É ¦ÉÒ ¨ÉÚJÉÇ lÉä* +ÉYÉÉ EòÉ =±±ÉÆPÉxÉ Eò®úiÉä

Titus 2:6-3:3 iÉÒiÉÖºÉ 2:6-3:3
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many things our bodies wanted and enjoyed. We
lived doing evil and being jealous. People hated
us and we hated each other. 4 But then the
kindness and love of God our Savior was made
known. 5 He saved us because of his mercy, not
because of any good things we did. He saved us
through the washing that made us new people.
He saved us by making us new through the Holy
Spirit. 6 God poured out to us that Holy Spirit
fully through Jesus Christ our Savior. 7 We were
made right with God by his grace. God saved us
so that we could be his children and look forward
to receiving life that never ends. 8 This is a true
statement.

And I want you to be sure that the people
understand these things. Then those who believe
in God will be careful to use their lives for doing
good. These things are good and will help
everyone.

9 Stay away from those who have foolish
arguments, who talk about useless family histories,
or who make trouble and fight about what the
Law of Moses teaches. These things are useless
and will not help anyone. 10 Give a warning to
all those who cause arguments. If they continue
to cause trouble after a second warning, then
don’t associate with them. 11 You know that
people like that are evil and sinful. Their sins
prove they are wrong.

Final Instructions and Greetings
12 I will send Artemas and Tychicus to you.

When I send them, try hard to come to me at
Nicopolis. I have decided to stay there this winter.
13 Zenas the lawyer and Apollos will be traveling
from there. Do all that you can to help them
prepare for their trip. Be sure that they have
everything they need. 14 Our people must learn
to use their lives for doing good and helping
anyone who has a need. Then they will not have
empty lives.

15 All the people with me here send you their
greetings. Give my greetings to those who love
us in the faith. Grace be with you all.

lÉä* §É¨É ¨Éå {Écä÷ lÉä* iÉlÉÉ ´ÉÉºÉxÉÉ+Éå B´É¨ÉÂ ½þ®ú |ÉEòÉ®ú
Eäò ºÉÖJÉ-¦ÉÉäMÉ Eäò nùÉºÉ ¤ÉxÉä lÉä* ½þ¨É nÖù¹]õiÉÉ +Éè®ú
<Ç¹ªÉÉÇ ¨Éå +{ÉxÉÉ VÉÒ´ÉxÉ VÉÒiÉä lÉä* ½þ¨É ºÉä ±ÉÉäMÉ PÉÞhÉÉ
Eò®úiÉä lÉä iÉlÉÉ ½þ¨É ¦ÉÒ {É®úº{É®ú BEò nÚùºÉ®äú EòÉä PÉÞhÉÉ
Eò®úiÉä lÉä* 4ÊEòxiÉÖ VÉ¤É ½þ¨ÉÉ®äú =rùÉ®úEòiÉÉÇ {É®ú¨Éä¶´É®ú
EòÒ ¨ÉÉxÉ´ÉiÉÉ Eäò |ÉÊiÉ Eò¯ûhÉÉ +Éè®ú |Éä̈ É |ÉEò]õ ½þÖþB
5=ºÉxÉä ½þ¨ÉÉ®úÉ =rùÉ®ú ÊEòªÉÉ* ªÉ½þ ½þ¨ÉÉ®äú ÊxÉnùÉæ¹É `ö½þ®úÉªÉä
VÉÉxÉä Eäò Ê±ÉªÉä ½þ¨ÉÉ®äú ÊEòºÉÒ vÉ¨ÉÇ Eäò EòÉ¨ÉÉå Eäò EòÉ®úhÉ
xÉ½þÓ ½Öþ+É ¤ÉÎ±Eò =ºÉEòÒ Eò¯ûhÉÉ uùÉ®úÉ ½Öþ+É* =ºÉxÉä
½þ¨ÉÉ®úÒ ®úIÉÉ =ºÉ ºxÉÉxÉ Eäò uùÉ®úÉ EòÒ ÊVÉºÉ¨Éå ½þ¨É Ê¡ò®ú
{ÉènùÉ ½þÉäiÉä ½éþ +Éè®ú {ÉÊ´ÉjÉ +Éi¨ÉÉ Eäò uùÉ®úÉ xÉªÉä
¤ÉxÉÉªÉä VÉÉiÉä ½èþ* 6=ºÉxÉä ½þ¨É {É®ú {ÉÊ´ÉjÉ +Éi¨ÉÉ EòÉä
½þ¨ÉÉ®äú =rùÉ®úEòiÉÉÇ ªÉÒ¶ÉÖ ¨ÉºÉÒ½þ Eäò uùÉ®úÉ ¦É®ú{ÉÚ®ú
=Äbä÷±ÉÉ ½èþ* 7+¤É {É®ú¨Éä¶´É®ú xÉä ½þ¨Éå +{ÉxÉÒ +xÉÖOÉ½þ Eäò
uùÉ®úÉ ÊxÉnùÉæ¹É `ö½þ®úÉªÉÉ ½èþ iÉÉÊEò ÊVÉºÉEòÒ ½þ¨É +É¶ÉÉ
Eò®ú ®ú½äþ lÉä =ºÉ +xÉxiÉ VÉÒ´ÉxÉ Eäò =kÉ®úÉÊvÉEòÉ®ú EòÉä
{ÉÉ ºÉEåò*

8ªÉ½þ EòlÉxÉ Ê´É¶´ÉÉºÉú Eò®úxÉä ªÉÉäMªÉ ½èþ +Éè®ú ¨Éé SÉÉ½þiÉÉ
½ÚÄþ ÊEò iÉÖ̈ É <xÉ ¤ÉÉiÉÉå {É®ú b÷]äõ ®ú½þÉä iÉÉÊEò ́ Éä VÉÉä {É®ú¨Éä¶´É®ú
¨Éå Ê´É¶´ÉÉºÉ Eò®úiÉä ½éþþ, +SUäô Eò¨ÉÉç ¨Éå ½þÒ ±ÉMÉä ®ú½åþ* ªÉä
¤ÉÉiÉå ±ÉÉäMÉÉå Eäò Ê±ÉB =kÉ¨É +Éè®ú Ê½þiÉEòÉ®úÒ ½éþ*

9´ÉÆ¶ÉÉ´ÉÊ±É ºÉ¨¤ÉxvÉÒ Ê´É´ÉÉnùÉå, ´ªÉ´ÉºlÉÉ ºÉ¨¤ÉxvÉÒ
ZÉMÉc÷Éå ZÉ¨Éä±ÉÉå +Éè®ú ¨ÉÚJÉÇiÉÉ{ÉÚhÉÇ ¨ÉiÉ¦ÉänùÉå ºÉä ¤ÉSÉÉ ®ú½þ
CªÉÉåÊEò =xÉºÉä EòÉä<Ç ±ÉÉ¦É xÉ½þÓ, ´Éä ´ªÉlÉÇ ½éþ. 10VÉÉä
´ªÉÊHò ¡Úò]õ b÷É±ÉiÉÉ ½þÉä, =ºÉºÉä BEò ªÉÉ nùÉä ¤ÉÉ®ú
SÉäiÉÉ´ÉxÉÒ näùEò®ú +±ÉMÉ ½þÉä VÉÉ+Éä* 11CªÉÉåÊEò iÉÖ¨É
VÉÉxÉiÉä ½þÉä ÊEò BäºÉÉ ´ªÉÊHò ¨ÉÉMÉÇ ºÉä ¦É]õEò MÉªÉÉ ½èþ
+Éè®ú {ÉÉ{É Eò®ú ®ú½þÉ ½èþ* =ºÉxÉä iÉÉä º´ÉªÉÆ +{ÉxÉä EòÉä
nùÉä¹ÉÒ `ö½þ®úÉªÉÉ ½èþ*

ªÉÉnù ®úJÉxÉä EòÒ EÖòUô ¤ÉÉiÉå
12¨Éé iÉÖ̈ ½þÉ®äú {ÉÉºÉ VÉ¤É +®úÊiÉ¨ÉÉºÉ ªÉÉ iÉÖÊJÉEÖòºÉ EòÉä ¦ÉäVÉÚÄ

iÉÉä ¨Éä®äú  {ÉÉºÉ ÊxÉEÖò{ÉÖÊ±ÉºÉ +ÉxÉä EòÉ ¦É®ú{ÉÚ®ú VÉiÉxÉ Eò®úxÉÉ
CªÉÉåÊEò ¨ÉéxÉä  ´É½þÓ ºÉÌnùªÉÉÄ Ê¤ÉiÉÉxÉä  EòÉ ÊxÉ¶SÉªÉ  Eò®ú  ®úJÉÉ
½èþ* 13´ÉEòÒ±É VÉäxÉÉºÉ +Éè®ú +{{ÉÖ±ÉÉäºÉ EòÉä =xÉEòÒ ªÉÉjÉÉ Eäò
Ê±ÉB VÉÉä  EÖòUô +É´É¶ªÉEò  ½þÉä, =ºÉEäò Ê±ÉB iÉÖ̈ É ¦É®ú{ÉÚ®ú
ºÉ½þÉªÉiÉÉ VÉÖ]õÉ  näùxÉÉ  iÉÉÊEò =x½åþ  ÊEòºÉÒ ¤ÉÉiÉ  EòÒ  EòÉä<Ç
Eò¨ÉÒ xÉ ®ú½äþ* 14½þ̈ ÉÉ®äú ±ÉÉäMÉÉå EòÉä ¦ÉÒ ºÉiÉEò¨ÉÉç ̈ Éå  ±ÉMÉä  ®ú½þxÉÉ
ºÉÒJÉxÉÉ  SÉÉÊ½þB* =xÉ̈ Éå  ºÉä  ¦ÉÒ  ÊVÉxÉEòÉä +iªÉÊvÉEò +É́ É¶ªÉEòiÉÉ
½þÉä, =ºÉEòÉä  {ÉÚ®úÒ  Eò®úxÉÉ  iÉÉÊEò  ´Éä  Ê´É¡ò±É xÉ ½þÉå*

15VÉÉä ¨Éä®äú ºÉÉlÉ ½èþ, =xÉ ºÉ¤ÉEòÉ iÉÖ̈ ½åþ xÉ¨ÉºEòÉ®ú*
½þ¨ÉÉ®äú Ê´É¶´ÉÉºÉ Eäò EòÉ®úhÉ VÉÉä ±ÉÉäMÉ ½þ¨ÉºÉä |Éä̈ É Eò®úiÉä
½éþ, =x½åþ ¦ÉÒ xÉ¨ÉºEòÉ®ú* {É®ú¨Éä¶´É®ú EòÉ +xÉÖOÉ½þ iÉÖ̈ É
ºÉ¤ÉEäò ºÉÉlÉ ®ú½äþ*
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